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To - day You have shown forth to the world, O Lord,
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and the light of Your countenance has been marked on us.
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Know-ing You, we sing Your prais - es. You have come and
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re - vealed Your - self, O un - ap - proach - a - ble Light.
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Abbreviated Greek Chant
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THEOPHANY  OF  OUR  LORD
Kontakion - Tone 4
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Glo - ry to the Fa - ther, and to the Son, and to the
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Ho - ly Spir - it.
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Now and ev - er and un - to a - ges of a - ges. A - men.
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Glo-ry to the Father, and to the Son, and to the Ho - ly Spir - it,
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now and ev - er and unto a - ges of a - ges. A - men.
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“Glory...” & “Now and ever...”
Troparion/Kontakion Tone 4

Abbreviated Greek Chant1. “Glory...” alone.

2. “Now and ever...” alone.

3. “Glory...” & “Now...” together.

Note: “Glory...” and/or “Now and ever...” is sung in the Tone and melody that follows.


